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Osuszacz powietrza



KILKA INFORMACJI 
NA TEMAT WILGOCI
Powietrze zawsze zawiera pewną ilość wody w
postaci pary; decyduje ona o stopniu wilgot-
ności danego pomieszczenia.
Powietrze ma tym większe zdolności do gro-
madzenia pary wodnej, im większa jest jego
temperatura. Oto dlaczego w naszych
domach, gdy tylko spada temperatura,
powietrze oddaje zawartą w nim parę wodną,
która przekształca się w skropliny gromadzące
się na wszystkich zimnych powierzchniach,
takich jak okna, ściany itp. Osuszacz powietrza
to elektryczne urządzenie gospodarstwa
domowego, które przechwytuje wilgoć
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powietrza i chroni nas przed wywoływanymi
przez nią szkodami.  Eksperci ustalili, że w
warunkach idealnych dla naszego zdrowia i
dla domu wilgotność względna mieści się w
granicach 40% - 60%. Przy bardzo niskich tem-
peraturach zalecamy choć w minimalnym
stopniu ogrzać temperaturę otoczenia.
Podniesie to w odczuwalny sposób zdolności
urządzenia do osuszania powietrza. Tylko w
ten sposób skraplająca się para, gromadząca
się na oknach i innych zimnych powierzch-
niach, będzie mogła powrócić do otoczenia w
formie pary wodnej, a następnie osuszacz
będzie w stanie ją przechwycić. Powietrze
wydostające się z osuszacza ma zasadniczo
temperaturę wyższą o 1°C w porównaniu do
temperatury otoczenia.

OPIS/ AKCESORIA
1. Panel kontrolny

2. Wskaźnik poziomu wody

3. Zbiornik na skropliny
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4. Uchwyt do podnoszenia

5. Kratka wlotowa powietrza

6. Filtr powietrza z jonami srebra

7. Kratka wylotowa powietrza

8. Rurka odprowadzająca skropliny (2m).

9. Kółka



WPROWADZENIE
Dziękujemy, że wybraliście Państwo produkt
De’Longhi. Prosimy o poświęcenie kilku minut
na zapoznanie się z przedstawionymi tu
instrukcjami dotyczącymi obsługi.
Pozwoli to na uniknięcie sytuacji stwarzających
zagrożenie, a także zmniejszy ryzyko uszkodze-
nia urządzenia. 

Symbole stosowane w niniejszej
instrukcji
Ważne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
są oznakowane niniejszymi symbolami. Należy
bezwzględnie przestrzegać tych ostrzeżeń.
Błędy w zastosowaniu się do przedstawionych
instrukcji mogą spowodować powstawanie
zwarć, wywołać poważne uszkodzenia ciała,
oparzenia, pożary lub uszkodzenie urządzenia.

Niebezpieczeństwo!
Brak przestrzegania może być lub jest
przyczyną obrażeń zagrażających życiu,
wywołanych wyładowaniami elektrycznymi.

Uwaga!
Brak przestrzegania może być lub jest
przyczyną obrażeń lub uszkodzenia urządze-
nia.

Zwróć uwagę:
Symbol ten oznacza ważne dla użytkownika
zalecenia i informacje.

Problemy i naprawa
W przypadku problemów należy starać się
przede wszystkim rozwiązać je zgodnie z ostr-
zeżeniami przedstawionymi w rozdziale „Jeśli
coś nie działa” na stronie 9.

Ewentualne naprawy muszą być przeprowad-
zane zawsze i wyłącznie przez punkty serwiso-
we autoryzowane przez Producenta. Należy
zawsze wymagać stosowania oryginalnych
części zamiennych.

Naprawy przeprowadzane przez osoby bez
kwalifikacji mogą być niebezpieczne i stać się
przyczyną utraty gwarancji.

BEZPIECZEŃSTWO
Ostrzeżenia o istotnym
znaczeniu dla bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo! Ponieważ urząd-
zenie jest zasilane prądem elektrycznym,
należy zastosować się do następujących ostr-
zeżeń dotyczących bezpieczeństwa:
• Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami.
• Nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
• Upewnić się, że dostęp do używanego

gniazdka jest zawsze swobodny, ponieważ
tylko w ten sposób można w razie potrzeby
wyjąć szybko wtyczkę.

• W razie konieczności wyjęcia wtyczki z
gniazdka, należy pociągnąć bezpośrednio
za samą wtyczkę. Nie wolno pociągać za
kabel, ponieważ może ulec uszkodzeniu.

• Aby całkowicie odłączyć urządzenie, należy
wyjąć wtyczkę z gniazda.

• W razie usterki urządzenia, nie należy
podejmować prób jego naprawienia.
Wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę z
gniazda i zwrócić się do serwisu technicz-
nego.

• Nie pociągać za kabel zasilający w celu
przesunięcia urządzenia.

• Wprowadzanie zmian do właściwości
urządzenia lub jakiekolwiek ich modyfiko-
wanie jest niebezpieczne.

• Jeżeli kabel zasilający jest uszkodzony, musi
być wymieniony przez producenta lub jego
serwis techniczny, aby zapobiec wszelkie-
mu ryzyku.

• Należy unikać stosowania przedłużaczy do
kabla zasilania elektrycznego.

• Urządzenie musi być zainstalowane zgod-
nie z krajowymi zasadami instalacyjnymi.

• Urządzenie musi być podłączone do skuteczne-
go uziemienia.  Instalacja musi być sprawdzona
przez wykwalifikowanego elektryka.

Niebezpieczeństwo! Elementy
opakowania (foliowe woreczki, styropian)
należy trzymać z dala od dzieci.

Niebezpieczeństwo! Nie wolno dopuś-
cić, aby z urządzenia korzystały osoby (w tym
również dzieci) o ograniczonych możliwościach
psychicznych, fizycznych i ruchowych lub o
niewystarczającym doświadczeniu i wiedzy,
chyba, że są one uważnie nadzorowane i pouc-
zone przez osobę, która jest za nie odpowiedzial-
na. Należy pilnować, by dzieci nie bawiły się
urządzeniem.
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Użytkowanie zgodne z przeznac-
zeniem
Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do
użytku domowego. Urządzenie musi być uży-
wane tylko zgodnie z przedstawionymi tu
instrukcjami.  Niniejsze instrukcje nie wyczer-
pują wszystkich możliwych okoliczności i
sytuacji, jakie mogą zaistnieć. Należy zawsze
kierować się wyczuciem i rozsądkiem przy
instalowaniu, w czasie działania i podczas kon-
serwacji każdego elektrycznego urządzenia.

Ostrzeżenia ogólne
• Urządzenie nie może być instalowane w

pomieszczeniach, w których w powietrzu
znajduje się gaz, olej, siarka, ani też w
pobliżu źródeł ciepła.

• Urządzenie nie może być stosowane na
pochyłych powierzchniach.

• Ustawiając urządzenie należy zachować co
najmniej 50-centymetrową odległość od
substancji łatwopalnych (alkohol itp.)  lub od
zbiorników pod ciśnieniem (np. aerozole).

• Nie opierać o urządzenie ciężkich lub
gorących przedmiotów.

• Podczas transportu urządzenie musi stać w
pozycji pionowej, oparte o jeden bok. Przed
transportem należy opróżnić zbiornik na
skroploną wodę. Po transporcie należy odc-
zekać co najmniej 1 godzinę przed urucho-
mieniem urządzenia.

• R 134a to czynnik chłodniczy zgodny z
przepisami europejskimi w zakresie ekolo-
gii, jednakże zalecamy, aby nie dziurawić
obiegu chłodzenia w urządzeniu. Po
zakończeniu eksploatacji należy przekazać
urządzenie do odpowiedniego punktu
zbiórki. INFORMACJE DOTYCZĄCE OCH-
RONY ŚRODOWISKA: Urządzenie zawiera
fluorowane gazy cieplarniane objęte
Protokołem z Kioto. Czynności związane z
konserwacją i utylizacją muszą być przepro-
wadzane wyłącznie przez wykwalifiko-
wanych pracowników (R134a, GWP=1300).

• Materiały użyte do opakowania nadają się
do recyklingu. Dlatego zalecamy, aby
umieścić je w specjalnych pojemnikach do
selektywnej zbiórki odpadów.

• Urządzenie nie może być używane na zew-
nątrz.

• Nie zastawiać wlotów i wylotów powietrza.
• Nie stosować urządzeń w pomieszczeniach

z przeznaczeniem na pralnię.

Instrukcja obsługi
Przed użyciem urządzenia należy uważnie
przeczytać niniejszą instrukcję.
• Przechowywać starannie niniejszą instrukc-

ję.
W razie przekazania urządzenia innym oso-
bom, należy im również dostarczyć niniejs-
ze instrukcje obsługi.

• Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
może być przyczyną obrażeń oraz uszkod-
zenia urządzenia.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za
szkody wynikające z nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obsługi.

• Należy przechowywać wykaz punktów ser-
wisu technicznego i na jego podstawie
odnaleźć najbliższy punkt obsługi.

Połączenie elektryczne
Po transporcie należy odczekać co najmniej
godzinę przed ponownym uruchomieniem
urządzenia.
Przed włożeniem wtyczki do gniazda zasilania
należy sprawdzić czy: 
• Napięcie sieciowe jest zgodne z napięciem

roboczym podanym na tabliczce z właści-
wościami technicznymi

• Gniazdo i linia zasilania są zwymiarowane
odpowiednio do wymaganego obciążenia.

• Gniazdo jest dostosowane do wtyczki, w
przeciwnym razie należy zlecić wykwalifiko-
wanej obsłudze jego wymianę.

• Gniazdo jest połączone z prawidłowo
działającym uziemieniem.



INSTALACJA
Ustawić urządzenie w pomieszczeniu, które ma
być osuszane. Pozostawienie przed osuszac-
zem powietrza wolnej przestrzeni w odległości
co najmniej 50 cm ma zasadnicze znaczenie,
bowiem wylot powietrza nie może być niczym
zastawiony. Aby zapewnić wymianę powietrza,
z tyłu urządzenia należy pozostawić ok. 5-10
cm wolnej przestrzeni. Odpływ skroplin może
być ustawiony na dwa sposoby:

A) Odpływ do zbiornika
Skropliny mogą być zbierane bezpośrednio do
zbiornika Wyjęcie zbiornika jest proste (Rys. 1).

B) Odpływ ciągły z odprowadze-
niem na zewnątrz
Jeżeli urządzenie ma działać przez długi czas
bez możliwości okresowego opróżniania zbior-
nika na skropliny, zalecamy wykorzystanie
odpływu ciągłego.
1) Odkręcić korek odpływu ciągłego przekrę-

cając go ruchem odwrotnym do ruchu
wskazówek zegara, zdjąć gumowy korek z
wylotu (rys. 2).

2) Zamocować gumową rurkę do wylotu
3) Należy zwrócić uwagę, aby rurka nigdy nie

znajdowała się wyżej niż wylot. W prze-
ciwnym razie woda pozostanie w zbiorniku;
należy także sprawdzić, czy rurka nie jest
ściśnięta (Rys. 3).

Zwróć uwagę: Gumowy korek należy
zachować, aby było można zatkać wylot.

Sposób zakładania kół
1) Wyjąć wtyczkę i opróżnić zbiornik na skro-

pliny (jeśli jest pełny)
2) Zdjąć gumowe korki z podstawy urządze-

nia mocno je pociągając lub posługując się
szczypcami (patrz Rys. 4/1)

3) Założyć koła wprowadzając ich trzpienie do
otworów (patrz Rys.4/2)

Zwróć uwagę: Wykonując te czynności
należy zwrócić uwagę, aby nie nachylać urząd-
zenia bardziej niż pod kątem 45°; na wszelki
wypadek po założeniu kół odczekać co najm-
niej godzinę przed ponownym uruchomieniem
urządzenia.
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Opis przycisków

Przycisk „ON/Stand-by”
Pozwala włączyć urządzenie

Przycisk „MODE”
Pozwala wybrać tryb działania
Osuszanie, Dry, Smart i Wentylacja.

Przycisk „Fan”
Pozwala ustawić prędkość wentylatora

Przycisk wilgotnościomierz/termometr
Pozwala wyświetlić jednocześnie temperaturę i
stopień wilgotności otoczenia odczytane przez
urządzenie.
Uwaga: Przeprowadzony i wyświetlany pomiar
ma wartość przybliżoną. 

Przyciski zwiększania/zmniejszania stopnia
wilgotności
Pozwalają ustawić wilgotność otoczenia
wyrażoną w procentach, zmniejszając ją lub
zwiększając każdorazowo o 5%.

Wyświetlacz
Znaczenie pojedynczych symboli, jakie mogą
pojawiać się na wyświetlaczu

-  - Wskazuje, że urządzenie jest w trybie
Stand-by

Wskazuje, że zbiornik na skropliny jest
pełny lub nie włożony, lub źle usta-
wiony.

Wskazuje, że urządzenie działa przy
niskich temperaturach. W takiej sytuacji
cykl wentylacji zostaje zmieniony na
cykl osuszania, aby niknąć formowania
się lodu. W przypadku używania w
szczególnie zimnych pomieszczeniach
zalecamy choćby nieznacznie je ogrzać
podnosząc temperaturę otoczenia.
Pozwoli to osuszaczowi działać w odpo-
wiednich warunkach umożliwiających
osiągnięcie jego pełnej sprawności i
przyspieszenie procesu osuszania. 

Wskazuje, że mogła wystąpić usterka
sond lub wilgotność otoczenia jest zbyt
niska, aby mogła być odczytana.
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Display

Pulsante Fan

Pulsante
decremento umidità

Pulsante 
incremento umidità

Pulsante 
termometro/igrometro

Pulsante ON/Stand by Pulsante MODE

JAK OSUSZAĆ POWIETRZE

Przycisk
zmniejszenie wilgotności

Przycisk Fan

Przycisk ON/Stand by Przycisk MODE

Wyświetlacz

Przycisk
zwiększenie wilgotności

Przycisk
termometr/wilgotnościomierz



WYBÓR TRYBU DZIAŁANIA
1) Podłączyć urządzenie do gniazda elektrycz-

nego
2) Na wyświetlaczu pojawia się “-  - “ wskazują-

ce, że urządzenie jest w trybie stand-by,
czyli jest gotowe do działania. Jeśli pojawia
się napis “          “, należy opróżnić lub
poprawnie ustawić zbiornik na skropliny.

3) Nacisnąć przycisk ON/Stand-by        .

Tryb Osuszania
Nacisnąć przycisk “MODE” i wybrać tryb
Osuszanie. Na wyświetlaczu pojawia się “     “
oraz poziom wcześniej ustawionej wilgotności
względnej.
Nacisnąć przycisk “+” o “-“ , aby wybrać odpo-
wiednią wilgotność (30% oznacza suche otoc-
zenie, 80% - otoczenie wilgotne).
Nacisnąć przycisk     , aby ustawić prędkość
wentylatora (MIN/MAX). Po ustawieniu pręd-
kości MAX osuszacz działa z maksymalną mocą
osuszania.
Po ustawieniu prędkości MIN osuszacz działa ze
zmniejszoną mocą, ale poziom hałasu jest
niższy.
Nacisnąć przycisk    , aby kolejno wyświetlić
temperaturę otoczenia (symbol “      “) i wilgot-
ności względnej otoczenia symbol “        “). 
Kiedy urządzenie osiągnie ustawiony poziom
wilgotności, zatrzyma się i wejdzie w fazę okre-
sowej wentylacji w celu zapewnienia prawidło-
wego odczytu wilgotności względnej.
Gdy tylko wilgotność osiągnie poziom wyższy
od ustawionego, urządzenie automatycznie
podejmie osuszanie.

Tryb Dry
W trybie Dry urządzenie działa stale z maksy-
malną mocą. Tryb ten jest praktyczny, kiedy
chcemy szybko osuszyć pomieszczenie.
Nacisnąć przycisk “MODE” i wybrać tryb Dry
(świeci się symbol         ) .
Nie ma możliwości ustawienia poziomu wilgot-
ności względnej, ani prędkości wewnętrznego
wentylatora.

Tryb Smart
To automatyczny tryb osuszania. Przy tym
trybie działania optymalne ustawienia mające
na celu zapewnienie jak największego komfor-
tu są automatycznie ustalane przez urządzenie,
w oparciu o odczytywane warunki otoczenia.
Nacisnąć przycisk “MODE” i wybrać tryb Smart.
Na wyświetlaczu pojawia się symbol “      ”. Nie
ma możliwości zmiany poziomu wilgotności
ani prędkości wentylatora.

Tryb Wentylacji
Nacisnąć przycisk “MODE” i wybrać tryb
wentylacji (na wyświetlaczu pojawia się symbol
“       ”).
Nacisnąć przycisk      , aby ustawić wybraną
prędkość wentylatora (MIN/MAX).
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Każdorazowo przed czyszczeniem lub konser-
wacją należy odłączyć wtyczkę od gniazda
elektrycznego. Ze względów bezpieczeństwa
osuszacz nie może być myty pod strumieniem
wody.

Czyszczenie zewnętrznej 
obudowy
• Oczyścić lekko zwilżoną ściereczką i osusz-

yć suchą ściereczką. 
• Nie stosować do czyszczenia benzyny ani

rozpuszczalników.
• Nie rozpylać środków owadobójczych ani

podobnych, ponieważ mogłyby uszkodzić
plastik.

Czyszczenie filtra powietrza z
jonami srebra
Jeśli filtr zostanie zanieczyszczony, obieg
powietrza jest utrudniony i spada wydajność
osuszacza. Z uwagi na to jest dobrą normą
okresowe czyszczenie filtra. Częstotliwość tej
operacji musi być uzależniona od otoczenia i
od czasu funkcjonowania. w przypadku ciągłe-
go/ systematycznego używania zalecamy czyś-
cić filtr co tydzień.
• Do usunięcia kurzu nagromadzonego na

filtrze należy użyć odkurzacza. Jeśli filtr jest

bardzo brudny, należy go opłukać letnią
wodą. Temperatura wody nie może prze-
kraczać 40°C. Po umyciu filtra należy go
pozostawić do całkowitego wyschnięcia
przed ponownym włożeniem na miejsce.

• Filtr z jonami srebra nie tylko zatrzymuje
cząsteczki kurzu, ale ma także skuteczne
działanie przeciwbakteryjne. Poza tym

znacznie obniża poziom innych czynników
drażniących, takich jak pyłki i zarodniki.

• Filtr jest pokryty małymi cząsteczkami sre-
bra (wielkości tysięcznych części milimetra),
które w kontakcie z bakteriami czy zarodni-
kami są w stanie zatrzymać ich rozmnaża-
nie, a tym samym powodują ich niszczenie. 

Długie okresy przestojów
• Po odłączeniu wtyczki z gniazda elektrycz-

nego należy opróżnić zbiornik na skropliny.
• Oczyścić filtr i ponownie włożyć go na miej-

sce.
• Zakryć urządzenie workiem foliowym, aby

osłonić je przed kurzem.

WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE
Napięcie sieciowe Porównaj z

tabliczką
Właściwości

Pobór mocy “
Maksymalny pobór mocy “
Urządzenie do odladzania tak
Wilgotnościomierz tak
Prędkość wentylatora 2
Filtr powietrza tak
Wymiary AxLxP: 485x375x190
Pojemność zbiornika na skropliny 3 litry

Wartości graniczne 
Temperatura 2°C-32°C
Wilgotność względna 30-90%

Ostrzeżenia dotyczące poprawnej utylizacji
wyrobu zgodnie z dyrektywą europejską
2002/96/WE oraz Dekretem
Ustawodawczym nr 151 z 25 lipca 2005.

Po zakończeniu eksploatacji wyrób
nie może być usuwany razem z
odpadami miejskimi.
Może być przekazany do odpowied-
nich punktów selektywnej zbiórki
działających na zlecenie admini-

stracji gminnej lub do sprzedawców świadc-
zących takie usługi. Oddzielna utylizacja sprzę-
tu AGD pozwala na uniknięcie negatywnych
skutków dla środowiska i zdrowia, wynika-
jących z niepoprawnego usuwania i pozwala
na odzysk materiałów, z których jest złożony,
umożliwiając oszczędzenie energii i surowców.
Aby zaznaczyć obowiązek selektywnego usu-
wania urządzeń AGD, na produkcie umieszczo-
no znak przekreślonego kosza. Utylizacja wyro-
bu niezgodna z przepisami spowoduje, że użyt-
kownik zostanie ukarany karami admini-
stracyjnymi określonymi obowiązującymi prze-
pisami prawa.
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JEŚLI COŚ NIE DZIAŁA
Przed skontaktowaniem się z autoryzowanym punktem serwisu technicznego, działającym w Państwa
regionie, należy przeprowadzić następujące kontrole: 

PROBLEMY PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Filtr jest zatkany.

Temperatura lub wilgotność
w pomieszczeniu są zbyt
niskie.

Pomieszczenie jest zbyt
duże w stosunku do mocy
osuszania urządzenia.

W pomieszczeniu jest zbyt
dużo źródeł wilgoci (wrzące
garnki itp.)

Ustawiona wartość wilgot-
ności jest zbyt wysoka.

Oczyścić filtr.

Jest rzeczą normalną, że w
pewnych warunkach urząd-
zenie nie osusza (w niek-
tórych przypadkach warto
ogrzać pomieszczenie, które
ma być osuszane).

Zmniejszyć ustawioną war-
tość wilgotności

Zadziałał bezpiecznik w
urządzeniu.

Odczekać aż upłyną 3
minuty

Brak zbiornika na skropliny.

Zbiornik na skropliny jest
przepełniony.

Zbiornik na skropliny jest źle
ustawiony

Temperatura w pomieszcze-
niu jest bardzo niska.

Jeden z czujników urządze-
nia jest uszkodzony lub wil-
gotność w otoczeniu jest
zbyt niska lub zbyt wysoka,
aby mogła być prawidłowo
odczytana.

Włożyć z powrotem zbiornik
na skropliny

Opróżnić zbiornik na skro-
pliny

Ustawić go w prawidłowy
sposób

Podnieść temperaturę w
pomieszczeniu

Sprawdzić czy urządzenie
działa po przeniesieniu go do
innego pomieszczenia o wil-
gotności zawierającej się w
wartościach granicznych,
podanych w paragrafie
„Właściwości techniczne”.
Jeśli problem nie ustępuje,
należy skontaktować się z
punktem serwisowym.

Urządzenie działa w trybie
osuszania, ale wilgotność
otoczenia nie spada.

Urządzenie nie działa
przez 3 minuty od urucho-
mienia

Na wyświetlaczu pojawia
się “           “

Na wyświetlaczu pojawia
się “          ”

Na wyświetlaczu pojawia
się“           ”
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